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Аннотация: В данной статье рассматриваются лингвокогнитивные 

механизмы, лежащие в основе реализации ассертивных речевых актов в 

английской и узбекской лингвокультурах. На основе сравнительного анализа 

текстов различной жанровой принадлежности выявляются национально-

специфические особенности вербализации уверенности, утверждения и 

передачи фактов. Особое внимание уделяется влиянию культурных 

доминант, таких как западный индивидуализм и восточный концепт 

«андиша» (деликатность), на выбор коммуникативных стратегий.  
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Introduction 

В современной лингвистике акцент сместился с изучения формальной 

структуры языка на анализ речевого взаимодействия как когнитивного 

процесса. Ассертивные речевые акты, согласно теории Дж. Серля, 

представляют собой класс высказываний, целью которых является фиксация 

ответственности говорящего за соответствие пропозиции реальному 

положению дел. Ассертивность рассматривается не только как 

лингвистическая категория, но и как когнитивная установка, определяющая 

уверенное выражение мыслей и убеждений субъекта. 

Актуальность данного исследования обусловлена необходимостью 

глубокого изучения того, как когнитивные структуры знаний 
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трансформируются в конкретные языковые формы в различных 

лингвокультурах. В английском языке ассертивность часто ассоциируется с 

индивидуализмом и прямолинейностью, в то время как в узбекском языке 

она тесно переплетается с концептами этикета (adab) и социальной иерархии. 

Исследование этих факторов позволяет минимизировать риск 

коммуникативных неудач в межкультурном диалоге [1, с. 13-16]. 

Когнитивный подход к ассертивности предполагает анализ "фреймов" 

и "сценариев", которые активируются в сознании говорящего при 

совершении акта утверждения. Объект исследования — тексты 

художественной литературы и разговорной речи на английском и узбекском 

языках, содержащие ассертивные интенции. Предметом исследования 

являются лингвокогнитивные механизмы, обеспечивающие актуализацию 

этих актов в контексте. 

Methods 

Методологическая база исследования основана на комплексном 

подходе, сочетающем лингвопрагматический и когнитивный анализ. Для 

достижения поставленных целей были использованы следующие методы: 

1. Метод лингвистического описания: применялся для 

инвентаризации языковых средств (перформативных глаголов, модальных 

слов), репрезентирующих ассертивность в обоих языках. 

2. Сопоставительный метод: позволил выявить общие и 

специфические характеристики реализации ассертивных интенций. Анализ 

проводился на уровнях лексики, синтаксиса и прагматики контекста [11, с. 

88-91]. 

3. Метод когнитивного моделирования: использовался для 

реконструкции ментальных процессов, предшествующих порождению 

ассертивного высказывания. Мы опирались на теорию концептуальной 

метафоры и теорию фреймов [7, с. 56-60]. 
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4. Дискурс-анализ: помог проследить, как ситуативные факторы 

(статус собеседников, место и время общения) влияют на выбор ассертивной 

стратегии. 

Материалом исследования послужили выборки из современных 

англоязычных и узбекоязычных корпусов текстов объемом более 600 

единиц. Особое внимание уделялось высказываниям, содержащим глаголы 

"state", "assert", "believe" в английском и "tasdiqlamoq", "ishonmoq", "aytmoq" 

в узбекском языках. 

Results 

В ходе исследования было установлено, что ассертивные речевые акты 

функционируют как результат взаимодействия лингвистических знаний и 

экстралингвистического опыта. Основные результаты представлены в 

следующих аспектах: 

Когнитивная доминанта уверенности: В английском языке 

ассертивность часто маркируется эпистемической модальностью 

уверенности ("I am sure", "clearly"). В узбекском языке уверенность часто 

выражается через аффиксы категорического утверждения (-dir) или через 

ссылку на общепринятый опыт, что снижает персональную ответственность 

говорящего и делает высказывание более социально приемлемым [5, с. 18-

21]. 

Структурная репрезентация: Английские ассертивы тяготеют к прямой 

структуре S-V-O. В узбекском языке ассертивность может быть 

рассредоточена по всему предложению, используя инверсию и 

эмоционально-экспрессивные частицы, что придает утверждению 

дополнительный вес в дискурсе. 

Фактор прагматической пресуппозиции: Результаты показывают, что в 

английской коммуникации ассертив успешен, если говорящий обладает 

доказательствами. В узбекском дискурсе успех ассертивного акта во многом 

зависит от авторитета говорящего (ёш, маком). Когнитивный фрейм 

"Старший - Младший" является определяющим фактором для реализации 
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утверждения в узбекском языке [2, с. 34-37]. 

Статистический анализ: В английском деловом дискурсе частота 

использования прямых ассертивов на 30% выше, чем в узбекском, где 

предпочтение отдается косвенным стратегиям утверждения через 

риторические вопросы или метафорические обороты [9, с. 110-112]. 

Таблица 1. Когнитивные маркеры ассертивности 

Параметр Английский 

язык 

Узбекский язык 

Ведущая 

когнитивная модель 

Индивидуальн

ая ответственность 

Коллективная/этичес

кая норма 

Языковой 

маркер 

Перформативн

ые глаголы (I assert) 

Модальные частицы 

(shubhasiz, albatta) 

Прагматическ

ий фокус 

Точность факта Сохранение лица 

(face-saving) 

 

Discussion 

Обсуждение результатов позволяет утверждать, что 

лингвокогнитивные факторы ассертивности глубоко укоренены в 

национальном сознании. 

Английская ассертивность (Assertiveness): Когнитивная модель 

английской ассертивности строится на принципе "Directness". Это 

объясняется исторически сложившейся культурой личной свободы и 

правовой ответственности. В английском сознании "утверждать" означает 

"выделять факт из потока мнений". Поэтому когнитивные маркеры 

направлены на объективизацию информации. Как отмечает С. Тер-

Минасова, различия в речевых актах напрямую связаны с культурным 

барьером, где западная прямота сталкивается с восточной уклончивостью [1, 

с. 25-28]. 

Узбекская ассертивность (Tasdiq): В узбекском языке 

лингвокогнитивным фактором является концепт "Andisha" (деликатность). 
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Ассертивный акт здесь проходит через фильтр социальной цензуры. Сказать 

прямо "Я утверждаю, что ты не прав" считается грубостью. Вместо этого 

используется когнитивный сценарий смягчения: "Mening nazarimda..." (На 

мой взгляд...). Однако в официальном стиле узбекского языка наблюдается 

тенденция к заимствованию западных моделей ассертивности, что создает 

лингвистическую гибридность в современных текстах [15, с. 201-205]. 

Сравнительный аспект: Основное различие кроется в локусе контроля. 

В английских ассертивах локус контроля — "Я" (говорящий как источник 

истины). В узбекских ассертивах локус контроля часто смещен на "Биз" 

(Мы/Общество) или на "Такдир" (Судьба/Обстоятельства). Например, 

английское "I decided" (Я решил — ассертив-решение) против узбекского 

"Shunday bo'lib qoldi" (Так получилось), которое формально является 

ассертивом-сообщением, но функционально заменяет утверждение о 

принятом решении [12, с. 45-48]. 

Таким образом, лингвокогнитивные факторы включают в себя не 

только языковые формы, но и "культурные фильтры", которые определяют, 

какая степень уверенности допустима в конкретной коммуникативной 

ситуации. Ассертивность в английском языке — это инструмент 

самопрезентации, а в узбекском — способ поддержания социальной 

гармонии при передаче важной информации. 

Conclusion 

Проведенное исследование лингвокогнитивных основ ассертивных 

речевых актов позволяет сделать следующие выводы: 

Во-первых, ассертивность является универсальной коммуникативной 

интенцией, однако её когнитивная упаковка строго национальна. Если для 

английского сознания типична модель "Факт - Личная ответственность", то 

для узбекского — "Норма - Социальный контекст". 

Во-вторых, языковые средства реализации ассертивности в английском 

языке более формализованы и лексически разнообразны в сфере 

эпистемической модальности. В узбекском языке ассертивность чаще 
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реализуется через интонационные, грамматические и контекстуальные 

средства, что требует от слушателя более высокого уровня прагматической 

компетенции. 

В-третьих, лингвокогнитивные факторы, такие как социальный статус, 

концепт вежливости и культурные пресуппозиции, играют решающую роль 

в вокализации ассертивных актов. Знание этих факторов необходимо для 

эффективного преподавания иностранных языков в Самаркандском 

государственном институте иностранных языков и разработки 

инновационных методик межкультурного обучения. 

Перспективы дальнейших исследований видятся в изучении гендерных 

аспектов ассертивности и трансформации ассертивных стратегий в условиях 

цифровой коммуникации, где национальные границы постепенно стираются 

под влиянием глобализации. 
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